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A Comparative Analysis of Russian and Turkish Proverbs
Involving the Concept of Family

“Aile” Kavramim iceren Rus ve Tiirk Atasézlerinin
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54 = MocnoBuLbl ABAAIOTCA JPEBHENWNM 1 NONYAAPHBIM XaHPOM YCTHOTO
3

e HapoaHoro TBopuectsa. MyApoCTb 1 OMbIT HAPOAA, Er0 MYPOBO33PEHNE,
[=] HPaBCTBEHHbIE HOPMbI 11 3CTETUYECKIIE UAASTbI MPOABAIOTCA B €70 MOCIOBULAX.

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BuTUA JIMHIBUCTVKM BCe GOJbluee 3HaYeHne
npuobpeTaeT CONOCTaBUTENbHOE U3yUeHMe NOCIOBHL, pa3HbiX A3bIKOB. [laHHaA
CTaTbsl NOCBALIEHA CONOCTaBUTENIbHOMY aHaM3y PyCCKIX U TypeLiKrX NOCIoBUL, C
KOMMOHeHTOM “cembA”. 9TO CBA3aHO C TeM, 4TO NOC/IOBULibl O CEMbe COCTaBAOT
3HAYUTENbHYIO rPYNMy B 060U1X A3blKaX, @ MOHATME “ceMbA” UrPaeT BaXKHYI0 Porb B
bopmMrpoBaHUKM 06LLECTBA 1, TEM CaMbiM, Habosee NMOTHO OTPAXKAET €ro MbIC/IN.
Llenblo nccnepoBaHus ABNAETCA CONOCTaBNEHNE CEMAHTUYECKNX OCOBEHHOCTEN
PYCCKMX 1 TYPELIKUX MOCOBML, C KOMMOHEHTOM “CeMbA’, BbIABNEHME VX OOLLUX
1 HaLMOHanbHO-cneumrueckmx ocobeHHocTen. AKTYanbHOCTb TeMbl COCTOUT
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Atasozleri, Halk Edebiyatinin cok eski ve bilinen bir turtidur. Atasozlerinde, halkin bilgeligi ve deneyimi, diinya gorust,
ahlaki normlari ve estetik idealleri kendini gostermektedir. Dilbilimin gelisiminin buglinkii asamasinda farkli dillerin
atasozlerinin karsilastirmali analizi, giderek daha 6nemli hale gelmektedir. Bu makalede, “aile” kavramini iceren Rus
ve Tirk atasozlerinin karsilastirmali analizi yapilmistir. Aile ise ilgili atasozleri her iki dilde de nemli bir grup olusturur,
“aile” kavrami toplumun olusumunda énemli bir rol oynar ve toplumun distincelerini en iyi sekilde yansitmaktadir.
Calismamizin amaci, “aile” kavraminiiceren Rus ve Turk atasozlerinin anlamsal 6zelliklerini karsilastirmak, ortak ve ulusal
ozelliklerini tespit etmektir. Konunun giincelligi ise farkli dil gruplarina (Rusca-Tirkge) ait olan ve ‘aile’kavramini iceren
atasozlerinin ilk kez karsilastirimali olarak incelenmesidir.

“Aile” kavramini iceren 155 atasoziiniin (81 Rusca ve 74 Turkge) karsilastirilmasi sonucunda ortak ve ulusal 6zellikler,
anlamlarindaki benzerlikler ve farklliklar ortaya konulmustur. Elde edilen veriler analiz edilmis ve dért tabloda
sunulmustur:

1. Anlam ve bicim olarak 6zdes olan atasozleri.

2. Anlam bakimindan tam ancak bicim olarak kismen 6zdes olan atasozleri.

3. Anlam bakimindan 6zdes olan ancak bicim olarak uyusmayan atasozleri.

4.Turkgede karsiligi olmayan Rus atasozleri ve Ruscada karsiligi olmayan Turk atasozleri.

Anahtar Kelimeler: Rusca, Tuirkge, “Aile” kavrami, Atasozleri, Karsilastirmali dilbilim, Anlambilim 6zellik

ABSTRACT

Proverbs are an ancient and recognizde part of folk literature and reveal the wisdom, philosophy, ethical norms,
experiences, and aesthetic ideals of folk culture. At the current stage of the development of linguistics, comparative
analysis of proverbs in different languages has become increasingly important. This article compares Russian and
Turkish proverbs that involve the concept of family. Proverbs about family form a significantly sized group in both
languages.The concept of family plays an important role in social structure and reflects the collective mind of society.
The aim of this study is to compare the semantic features of Russian and Turkish proverbs and to identify their common
and national characteristics. The relevance of the topic involves how a comparative study of proverbs from different
language groups (Russian-Turkish) has been conducted with regard to the concept of family. As a result, a comparison
of 155 proverbs (81 Russian and 74 Turkish) involving the concept of family has revealed common and national
features, as well as the similarities and differences in their meanings. The data have been analyzed and presented in
four charts with the following headings:

1. Proverbs that are identical both in meaning and form.

2. Proverbs that are identical in meaning but only partially identical in form.

3. Proverbs that are identical in meaning but different in form.

4.Turkish proverbs that have no equivalent in Russian, and Russian proverbs that have no equivalent in Turkish.
Keywords: Russian, Turkish, Concept of family, proverbs, comparative linguistics, semantic properties

GENISLETILMIS TURKCE OZET

Atasozleri, Halk Edebiyatiin ¢ok eski ve bilinen bir tiiriidiir. Atasozlerinde, halkin bilgeligi
ve deneyimi, diinya gortisii, ahlaki normlar ve estetik idealleri kendini gdstermektedir. Dilbilimin
gelisiminin bugiinkii asamasinda farkli dillerin atasdzlerinin karsilastirmali analizi, giderek
daha 6nemli hale gelmektedir. Bu makalede, “aile” kavramini i¢eren Rus ve Tiirk atasozlerinin
karsilagtirmali analizi yapilmigtir. Aile ise ilgili atasozleri her iki dilde de 6nemli bir grup
olusturur, “aile” kavrami toplumun olusumunda 6nemli bir rol oynar ve toplumun diisiincelerini
en iyi sekilde yansitmaktadir. “Aile” kavramini igeren atasdzlerinin karsilagtirmali analizi, Rus



ve Tirk halklarmin felsefesinin daha iyi anlasilmasinda, iki ulusun dillerindeki ortakliklarin ve
farkliliklarin arastirilmasinda yararli bir kaynak olacaktir.

Calisma sirasinda bu konuyla ilgili literatiir taramasi yapilmis, “Aile, anne, baba, koca,
es, cocuklar, kiz / ogul, akrabalar” kavramlarini igeren atasozleri incelenmistir. Makalemizde,
atasozlerinin igerik ve 6zelliklerine iligkin agiklamanin arka planinda “aile” kavramini igeren
155 atasoziiniin (81 Rusca ve 74 Tiirkge) karsilastirilmasi sonucunda belirledigimiz ortak ve
ulusal 6zellikler, anlamlarindaki benzerlikler ve farkliliklar ortaya konulmustur. Elde edilen
veriler analiz edilmis ve dort tabloda sunulmustur:

1. Anlam ve bi¢im olarak 6zdes olan atasozleri (tam 6zdes olan);

2. Anlam bakimindan tam ancak bigim olarak kismen 6zdes olan atasozleri (kismen 6zdes olan),

3. Anlam bakimindan 6zdes olan ancak bigim olarak uyusmayan atasdzleri (benzer esdegerlikte
olan);

4. Tiirkcede karsilig1 olmayan Rus atasozleri ve Ruscada karsiligi olmayan Tiirk atasozleri
(esdegeri olmayan).

Caligmamizin sonucunda anlam bakimindan 6zdes olan ¢ok sayida Rus ve Tiirk atasozii oldugu
belirlenmistir. (150°den 124). Farkl1 s6zciiksel icerik ve farkli imgelerle birlikte inceledigimiz
Rusca ve Tiirk¢e atasdzlerinin ¢ogunun igerik olarak birbirine benzedigi ortaya ¢ikmistir. Bu
atasozlerinin farkli s6zciiksel bigimleri ise ait oldugu halkin kendine has bilgileri ve karakterinin
izini tagimaktadir.

Yukarida bahsedilenler, Ruslarin ve Tiirklerin aileye karsi olan genel tutumlarinin - birgok
yonden (akrabalik baglarinin 6nemi, akrabalik derecesi, aile i¢indeki bireylerin rolii vb.) ayni
oldugu sonucuna varmamizi aglamaktadir. Bu da diisiince yapisinin ortakligini géstermektedir.
Bu oraklik, kiigiik bir atas6zii grubunun (150°den 16) iki dilde hem bi¢im hem de igerik olarak
oOrtlisen atasozlerinden olusmasi gercegiyle de kanitlanmaktadir.

“Aile” kavramini igeren Rus ve Tiirk atasozlerinin karsilagtirmali analizini yaparken hem
Rusgada hem de Tiirkgede baska bir dilde benzerini bulmanin neredeyse imkansiz oldugu (150’den
15) atasozleri ile karsilastik. Tespit edilen 6zellikler, igsel ve digsal dilbilimsel faktorlerden
(tarihsel, kiiltiirel, dini, etnik) kaynaklanmaktadir.

Farkli halklarin atasézlerinin karsilagtirilmasi, bu uluslarin ne kadar ¢ok ortak noktaya
sahip olduklarimi gosterirken, onlarin birbirlerini daha iyi anlamalarina ve yakinlagmalarina
katki saglamaktadir. Bu bakimdan mevcut ¢alismanin 6nemli oldugunu diistinmekteyiz. Cilinkii
Tiirkiye ve Rusya hem dostane hem de ekonomik baglarimi siirekli gelistirmektedir. Bu durum
da her iki tilkenin, tarihine, kiiltiiriine ve yasam tarzina saygi duymalarini saglayan birbirlerini
tanima ihtiyacini yaratmaktadir.

Incelemis oldugumuz atasdzleri, ilerde hazirlanacak olan herhangi bir atasdzleri sozliigiine
dahil edilebilir. Makalemizin, yabanci dil olarak Rusca ve Tiirkge 6grenen 6grenciler i¢in de bir
basvuru kaynagi olacag timit edilmektedir.



EXTENDED ABSTRACT

Proverbs are an ancient and recognized part of folk literature and reveal the wisdom, philosophy,
ethical norms, experiences, and aesthetic ideals of folk culture. Comparative analyses of proverbs
in different languages have become increasingly important at the current stage in the development
of linguistics. This article compares Russian and Turkish proverbs that involve the concept
of family. Proverbs about family make up a significantly sized group in both languages. The
concept of family plays an important role in social structure and reflects the collective thoughts
of a society. The comparative analysis of proverbs that involve the concept of family will be a
useful source for understanding the philosophy of Turkish and Russian people and for studying
the similarities and differences in the languages of the two nations.

This study throughout conducts a relevant literature review while analyzing the proverbs that
involve concepts such as family, mother, father, husband, wife, children, daughter/son, and relatives.
As a result, the comparison of 155 proverbs (81 Russian and 74 Turkish) involving the concept
of family has revealed common and national features, as well as similarities and differences in
their meanings, in addition to the explanations related to the contexts and characteristics of these
proverbs. The data have been analyzed and presented in four charts with the following headings:

1. Proverbs that are identical both in meaning and form (exactly identical);

2. Proverbs that are identical in meaning but only partially identical in form (partially identical);

3. Proverbs that are identical in meaning but different in form (similar equivalence);

4. Turkish proverbs that have no equivalent in Russian, and Russian proverbs that have no
equivalent in Turkish (nonequivalence).

As aresult, the study has found many Russian and Turkish proverbs to exist that have identical
meanings (124 out of 150). Most of the Russian and Turkish proverbs that were analyzed with
different lexical context and images were revealed to be similar to each other in terms of content.
Distinct lexical forms of these proverbs carry information and characteristics that are unique
to the relevant nation.

The above-mentioned facts have allowed this study to conclude that the general attitude of
Russians and Turks toward family to be the same in many respects (e.g., importance of kinship
ties, degree of kinship, role of individuals in the family), which shows both nations to have a
common mindset. This commonality is also proven correct by the fact that a small group of
proverbs (16 out of 150) in both languages consists of proverbs that overlap in both form and
context.

While conducting a comparative analysis of Russian and Turkish proverbs involving the
concept of family, proverbs were encountered (15 out of 150) in both Russian and Turkish that
are almost impossible to find in any other language, and the identified features are based on
internal and external linguistic factors (e.g., historical, cultural, religious, ethnic).

Comparing the proverbs of these two different nations shows how much they have in common



and also helps build better relations. In this respect, this study is believed to be important because
Turkey and Russia are continuing to develop both friendly relations as well as economic ties.
This status quo creates the need to get to know one another, which in turn allows both countries
to respect each other’s history, culture, and way of life.

The proverbs analyzed here can be included in any dictionary of proverbs that might be
prepared in the future. This article is also hoped to become a reference source for students who
are learning Russian and Turkish as a foreign language.
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ITocnoBHUIIBI - IIMPOKO pacIpoCTpaHEHHBIN KaHP YCTHOTO HApPOAHOTO TBOPUECTBA.

B BosbiioM 3HIUKIONEIUYECKUI clloBape MOCIOBUIIA PACCMATPUBACTCS KaK “XKaHP
(onpkiopa, ahopuUCTHYECKU CKaToe, 00pa3HOe, IPAMMATHYECKH 1 JIOTHYECKH 3aKOHYEHHOE
H3PEUYCHHUE C TOYYUTEITHHBIM CMBICIIOM B PUTMHYECKH OpraHn30BaHHOM opme” (2000: 648).

W3BecTHBIN pycCKUii ucaTeb, Jekcukorpad u stHorpad B.UW. [lanbs naér codcTBenHOe
omperenaeHue caoBa nociaosuia: “IlocaoBua - 370 KOPOTEHbKas IPUTYA, CYKAECHUE, IPUTOBOP,
IIOy4eHHE, BBICKa3aHHOE OOMHSKOM M IYIIEHHOE B 00OPOT, MO Y€KAaHOM HapOIHOCTH.
[MTocnoBuna - OOMHSIK, C IPUIIOKEHNUEM K A€y, HOHSTHIA 1 npuHsThIA Bcemu™” (1989: 14).

CorlacHO MHEHHIO PYCCKOTo JIMHTBHCTA U Jiekcukorpada C.M. Oxerosa 1mocioBuua -
9TO “KpaTkoe HapOAHOE M3pPEUCHUE C HA3WAATEIbHBIM COZIEpKaHUEeM, HapoaHbIH adopusm”
(2006: 378).

Poccuiickuii pusosnor - ponskaopuct B.I1. AHUKHH CUUTAET, 4TO:
“ITocnoBuna He mpoctoe u3peuenue. OHa BbIpakaeT MHEHHE Hapona. B Heil 3akimroueHa
HapoJIHas OLICHKA )KU3HH, HAOJIOIeHHs HapoJHOTo yMa. He Besikoe u3peueHre CTaHOBUTCS
MOCJIOBUIIEH, @ TOJIBKO TAaKOE, KOTOPOE COIIACOBBIBAIOCH ¢ 00Pa30M XKM3HH U MBICISIMU
MHOXECTBA JIIOJICH - TAKOE M3PEYEHHE MOIVIO CYLECTBOBATH THICSYEICTHS, IIEPEXOI U3
Beka B Bek” (2000: 6).

Janee npuBeném onpeneseHus 3HaYEHUsI CJIOBa “‘OCIOBULA”, TaHHBIE TYPELKUMU
JIMHTBUCTAMHU U UCCIIEJIOBATEISIMH.

B Typenkom s13bIKe MOCIOBHIIA HAa3bIBaeTCs atasdzil (‘‘ataco3io”), 4To B HEpeBOIe O3HAYACT
“cnoBa mpeaka’.

Typeuxknit nuHrBuctT Omep AcbIM AKCOM pacCMaTpHUBaeT MOCIOBHILY KaK YCTOSIBIIEECS

BBIpaKeHHUE (KIUIIe). AKCOW CUUTAET, 4TO:
“Kaxcast HOC/IOBHUIIA MMeET onpeaenéHnyio Gopmy. CiioBa MoCIOBHIbI, HEIb3sI 3aMEHHUTh
Ha JIpyrye, Aa)e UICHTUYHbIC 110 3HAUCHUIO, TAKXKE KaK U HE JOIYCKAeTCs U3MEHEHUE
nopsizika cyioB. Ecin nogo6Hble M3MEHEHHUS M IPOU30H YT, TO HOBOE BBIPAKEHHE, AXKE ITPU
COXpaHEeHHH CMbICTIA, yKe He Oy/eT BOCIIPUHUMATHCS, Kak “cioBa npeako” (2021: 13-14).

Cornacuo TDK (O6mectBo Typerkoro fI3b1Kka) HOCIOBHIIA - TO U3PEUCHNE, OCHOBAHHOE
Ha JUTUTCIIHLHOM OIBITE U HAOJIFOICHUH HApOJIa, UMerolee noyuntenbaoe 3HadcHue (https://
sozluk.tdk.gov.tr/).

A B DHUMKJIONEINH TYPELKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPhl B HOHATHE “NOCIOBULIA” BKJIAIbIBAETCS
CIIEAYIONIHIA CMBICI: “TIOCIIOBHIIBI - AaHOHUMHBIC CYXK/ICHHS, K KOTOPBIM MTPHUIILTH HAIIN TPEIKA
MOCIe JONTHX HAOMIONCHUN W TePSKUBAHUN, ITyTEM MYAPBIX Pa3MBIIUICHUH, HACTaBICHUH
1 TIPUMEPOB; MHOTHE U3 HUX UMEIOT IIEPEHOCHOE 3HAUCHHE, YCTOSBIIYIOCS BEKAMH YCTHYIO
dhopMy, 1 TaKUM 00pa30oM MEePENAKOTCs U3 MOKOJICHHs B TIokojicHue” (1977: 214).

Jloran AkcaH cYMTaeT, YTO MOCIOBHIIBI - 3TO CIOBA, CIOCOOHBIE COXPAHATHCS BEKaMH,
OTpaXKAFOIIIE MYIPOCTb, OTIBIT, MUPOBO33PEHHUE 00IIIeCTBA M CHITY ero BhIpaskeHus. (2018: 41).

TakuMm 00pa3oM, OTpe/ICIICHUE MOHATHIO “TIOCIOBHUIIA” MBITAJKCH JaTh MHOTUC U3BCCTHBIC
JUHTBUCTHI U UcclenoBaTenu. Kakapli TpakToBal 10 - CBOEMY, HO CYTh OJHA.



[TocnoBuna - 370 BaskHEMIIask COCTaBHAsl YCTHOTO HAPOAHOTO TBopyecTBa. IlocioBulis!
BBIPAKAIOT MOPAJIbHBIE YCTON HAPOa Ha OCHOBE €T0 KU3HEHHOTO OIIBITA, XPAHAT HAPOIHYIO
MYZIpOCTh. 3HAHMS W JJAKOHWYHAsE HApOJIHAs MYJIPOCTh B YCTHOH (hopme, repeaaBaeMbie B
KadeCcTBE HACJEJCTBA OT POJUTENCH ACTAM, HE YTPATHIN CBOIO 3HAYMMOCTh, HECMOTPS Ha
TO, YTO 3aPOJIIINCH B aHTUYHBIC BpeMeHa. [10CIIOBHIIBI HECYT ITyOOKHI CMBICT M UTPAIOT
0C00yI0 poJIb B BOCIIUTAHUN OyIyIIHMX ITOKOJICHHH, OJlarofapsi KOMIaKTHOCTH, 00pa3sHOMY
BBIPKECHUIO U ITPOCTOTE 3arioMUHaHusl. [10CI0BUIIBI - 3TO 0011asi COKPOBUILHMIIA JUIS BCEX
motoMKkoB "enoBedectBa (Ozharova ve Jakypbekova 2021:103).

[TocnoBuIIbl, 3aHUMAIOIINE BAKHOE MECTO B KYJBTYpHOH nmamsTh oOliecTBa, HECYT Ha
cebe OTIeYaToOK NCTOPUIECKUX, KyIbTYPHBIX, PEIMTHO3HBIX U HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH
TOTO 00IIecTBa, KOTOPOMY OHHM NpHHAIJICKAT. B CBOIO odepenp, 00mecTBo GpopMupyercs
U3 ceMei - caMbIX MaJIbIX siueek oOmiecTBa. byyun TeMoii mocioBHI “ceMbs’ BBICTYIIAET
Kak IpelICTaBUTENb JaHHOTO o01iecTBa. [10100HO TOMY, Kak TypelKasi CeMbsl IPEACTaBIISET
KyJIBTYPHYIO CTPYKTYPY TYPELKOTO OOIIECTBa, PyCCKasi CEMbsI TIPENICTABISET KyJIBTypPHYIO
CTPYKTYpY pycckoro obmectsa. B Hamrem nccnenoBanuu OyyT pacCMOTPEHBI M H3Y4EHBI
MOCJIOBHIIBI, C KOMIIOHEHTOM “‘CeMbs”’, TPUHAJUIEKAIINE 00EHM KYJIbTYpaM.

I[MocnoBuua u nousitue “ceMbun”

Typeuxkuii nenaror Mxcan Kypr B cBoell pabore “Atasdzlerinde Aile” (“Cembst B
MOCIIOBHIIAX ') oOOparmaeT BHUMAaHUE Ha TO, YTO OONBIIOE 3HAYCHHUE [T CTAHOBIICHHUS 37I0POBOTO
o0IIecTBa IMEET, B IICPBYIO O4Yepelib, “CeMbs’” U e¢ co3aHue. Ha ceMblo BO3ararTcs Takue
Ba)KHEHILIKE COLMAIbHO - 001IeCTBEHHbIE (DYHKIIMH, KaK OOHOBJICHHE HACEIICHHUSI, BOCTIUTAHHE
W COIMaNTU3aIs JeTeH, mepenada KyapTypHOTo Haceans U T.00. (1992 : 626).

Comracao O6miectBy Typerkoro si3bika (TDK), c110B0 “ceMbs’” IMEET CIIeAyOIINe 3HAYCHUSL:

1. HauMeHblIee 00bEAMHEHHE JTO/IEH B 001IECTBE, 0CHOBAHHOE Ha KPOBHOM CBSI3U M OpaYHBIX
OTHOIICHUAX, M (DOPMHUPYIOIIee OTHOIICHUS MEXKAY MY>KeM, KEHOU, NEThMH, OpaTbsiMH 1
cecTpamu;

2. TPyIIIa JIFOCH OJHOTO PO/Ia WK CBSI3aHHBIX MKy COO0M POJACTBEHHBIMU OTHOIICHUSMHI
(https://sozluk.gov.tr/).

A Tocynapcrennas [lmanoBass Komuccust Typuum (Devlet Planlama Teskilati)
paccMmaTpuBaeT CeMbIO KaK €MHHILY OOLIECTBA, COCTOSIIYIO U3 YICHOB, “CBSI3aHHBIX MEMKLY
c000if poICTBEHHBIMU OTHOIICHUSMH MO KPOBHOH CBSI3M, OpPaIHOMY COIO3Y FIIH MHBIM 3aKOHHBIM
IIyTEM, YaIlle BCEro, MPOKUBAIOIINX B OJHOM JIOME, T/IC YAOBICTBOPSIOTCS HX COIUANIBHBIC,
TICHXOJIOI'NYECKUE, DKOHOMUUECKHUE U KYJIBTYPHBIE TOTPEOHOCTH, 00ECIIeUMBAIOIIAs YIeHAM
CEMBH aJarnTaIyio U yJacTre B )Ku3HU obmecta” (1989: 3 - 4).

B BostbIiom 3HIUKIONEMYSCKOM CII0BAPE CEMbS - 3TO “OCHOBaHHAsI HA OpaKe MIIH KPOBHOM
POZACTBE Majast TPYyIIa, YWICHbI KOTOPOil CBSI3aHblI OOMIHOCTHIO OBbITA, B3AUMHOW ITOMOIIIBIO,
MOpaJbHOH U TpaBoBoi oTBeTCTBeHHOCTHIO (https://slovar.cc/rus/bse/520514.html).



10.B. XKene3HnoBa cuuraet, 4to “ceMbs, Oymay4n OOIICUCIIOBEUCCKON ““yHUBEpCcanen”
(eAMHCTBEHHO BO3MOXHOU (DOPMOIA COMANBHON KU3HU, XOTA U KpaifHe BapHaTUBHOM),
obOnamaer HaroHabHOH crienudukoii” (2009 : 3). B Heii oTpakatoTcs connanbHble, IPaBOBbIC,
JemorpaduuecKie, KyJIbTypHbIe CTOPOHBI XKH3HU HaponoB. [lepenaBaemple U3 MOKOJICHHS B
TIOKOJICHHE HOPMBI CEMEHHOTO TIOBEJICHUSI CTAHOBSTCS O€3YCIIOBHBIMH TPAJHLIMSIMHU, KOTOPBIE
HAIPABIITIOT 00pa3 )KU3HU JIrofiel B onpeaencaaoe pycio (Kexesnosa 2000 : 3).

JL.LH. ABnonnna u A.E. KocTrHa mpuXoasT K BBIBOAY, YTO CEMbs - 9TO “‘TIOKa3aTeib
KYIIBTYPBI, HAIIWH, €€ TPaJUIUi 1 YKIIa/1a )KH3HH. DTO OIMH U3 BELYIINX KOHIIETITOB ICHXOJIOTUH
MEXIIMYHOCTHBIX OTHOLIIEHHUH, OTHOCSIIINXCS K YHCITY BAXKHEHIIINX OPUEHTHPOB YEIOBEUECKOTO
nosenenus” (2015 : 657).

Typenkoe Tocy1apcTBO UTPaeT CYIIECTBEHHYIO POJIb Ha apeHe MUPOBOH MCTOPUHU Ha
NPOTSKEHUH HE MEHEE JIBYX ThICSY JIeT. MexMeT XeHIHPMEH CUUTAET, YTO OJJHOM M3 BaXKHEHIIINX
MIPUYUH ATOTO SIBJISIETCS 0CO00€ OTHOLIEHHE TYPOK K CEMbE, BEIPOKEHHUE JIFOOBH M YBAKEHHUS
K POIUTEIAM, KeHITiHe, neTsM (2011 : 38).

CeMbst U151 pyCCKOTO YeJI0BEKa TOXKE SIBIISIETCS] OJHUM M3 HanOosiee BayKHbIX (PEHOMEHOB,
CIoco0OM OpraHu3aIMH KH3HeAessTeIbHOCTH. OPEeosI CEMbH COITPOBOXKAAET PYCCKOTO YeIOBeKa
C MOMEHTa POXKJICHUS JI0 TIOCJIEIHUX €r0 JHEH.

Taknum 006pa3om, 6eCcCIIOPHBIM IPECTABISETCS TOT (PAKT YTO ITOCIOBHUIIEI C KOMIIOHEHTOM
“ceMbsI” 3aHUMAIOT 3HAYUTEIHHOE MECTO CPE/IU MOCIOBHII KaK B PyCCKOM, TaK M B TYPEILIKOM
S3BIKE.

ConocTaBUTEJbHBII AHAJN3 PYCCKUX U TYPEelKUX MOCTOBHI, BHIPAKAIOIIUX

ceMeiiHO - POACTBEHHbIE OTHOLIEHUS

Konuenrt “cemps” siBAsI€TCS] OAHUM U3 KIIIOYEBBIX B PYCCKOM M TYPELKOU KYJIbType.

3.A. BukrarupoBa c4MTaeT, 4TO MOHSITHE “‘CeMbs”’ PEJICTABIISET COOOH MAKPOKOHLIEIIT, Ha
OCHOBE KOTOPOTO BEIJICISAIOTCS O0IIee METTKHE KOHIICTITHI, TAKHE KaK )KEHUTH0a, CYTIPy>KECTBO,
B3aMMOOTHOIIICHUS JICTCH U pOAMTENICH, poacTBeHHbIe cBsi3u (2007 : 12).

W B pycckuX, U B TypeLKHX IMOCIOBHUIAX O CEMbE 3aTParuBalOTCs CIEIYIOIINE TeMBI:
XOJIOCTAIIKAs KHI3Hb, CBATOBCTBO, JKEHUTH0A, CYNPYKEeCTBO, Opak, 0M, NETH, TOBEACHHUE U
MOJI0KEHUE KEHIIUHBI B CEMbE, B3aUMOOTHOILIEHHSI MEXKTy WIEHAMU CEMbH.

B npoBeaéHHOM HaMM COMOCTaBUTEIBHOM aHaIM3€ 155 pyCCKHUX M TypeLKUX MTOCIIOBHIL
C KOMITOHEHTOM “‘CeMbsI’” OBIT HCIOIB30BaH Ps/I KPUTEPUEB, KACAIOIINXCSA CO3MAHUS CEMbU
(Opak, cynpyxecTBo), XapaKTepPUCTHK WICHOB CEMbH U OTHOIICHNH Mex 1y HUMH. O4eBHIHO,
YTO J@aHHBIMHM KPUTEPHUSIMU BBICTYIIAIOT POJIH YWICHOB CEMbH, UX OOS3aHHOCTH, OLIEHKH UX
MTOCTYTIKOB W TIOBEICHUSI.

C TOYKHM 3peHHs] peJUriuy Opak 3HauUM M B PYCCKOM, U B TypeLkoMm obmiectBe. OCHOBY
OuOeiickol KOHIETIIIUM CEMbU COCTABIISIET TE3UC O CBIATOCTH CYIPYXKECTBA, MOJYYHBIIHIA

]

OTpa’KeHHE B PYCCKHX MOcioBUIax “CMepTh [1a xeHa - 60roM cyxaeHa”, “bpaxu 3akmodqaorcs Ha



Hebecax”. B TyperikoM e oOlecTBe Opak sIBJISeTCsl CBSIIEHHON 00sI3aHHOCTBIO My CYJIbMaHHHA:
“Nikahta keramet vardir” (baranosa 2017 : 647), a co3manne ceMbH IPOBO3MIAMIACTCS KaK
Omaro st yenoseka: “Bekarlik maskaralik”.

Uxcan Kypt cunraer, uro
“Bpak, co3naHne ceMbH TpeOyeT B3aMMHBIX JKepPTB KaX 0 U3 CTOPOH ATHX OTHOIIeHHUit. 1
MOATOMY MY’ U J)KeHa BCTYTAIOT B OpaK, YTOOBI OBITh BMECTE B [IEYAJIN M PATOCTH, PA3/ICIHTh
CYACTIIUBBIC THU COBMECTHOI JKM3HH, BMECTE NIEPEKUTh TATOTHI U HEB3TOABL. .. PenmurnosHble
BEPOBAHHUS U 3aM0BEAN TPeOyIOT BCTYIUIGHHS B OpaK Juls TOTo, YTOOBI CO31aTh ceMblo. [1o
sTomMy noBoxy B Kopane ckazano: “Coueraiite OpakoM Tex U3 Bac, KTO XOJOCT (MY>XYHH U
xennwH)” (Hyp. 24/32). B xanuce Cs. [Ipopoxa roBopurcst: “bpak - Most cyHHa. U ToT, KTO
OTBEPHYJICS OT MOCTO IyTH (CYHHBI), TOT 0TBepHYJIcst ot MeHs” (Byxapw, X1, 255)” (1992 : 663).

Takum 00pa3om, B MOCTOBHIIAX O CEMbE HA MEPBBIH IJIaH BBIIBUTACTCS yBAXKEHHE K OpaKy,
CYNPYKECTBY, TPAJUIIMOHHBIM CEMEWHBIM LIEHHOCTSIM.

Bonbiioe BIUsiHUE Ha OTHOILIEHHE K CeMbe M OpaKy 0Ka3ajio CylleCTBOBaHHs Marpuapxara
B 000MX KyIbTypax. COmIacHO UiesiM maTprapxara i peIMTHO3HBIM ITPEICTABICHUSIM, BIACTD B
CEeMbE HAXOAUTCS B pyKax MY>KUMHBI. [lJ1st TaKOH MO CYNPY>KECKUX OTHOIICHUH XapaKTepHO
YETKOE pasJielieHHe COIIMAIbHBIX POJIEH: MYXK - TOOBITUUK, 00ECIIEUNBAIOLIMN CEMBIO; )KEHa
- X03s1iiKa 1 MaTh. MOXHO TOBOPHUTH O TOM, YTO B 00OMX SI3BIKaX MPEOOIaAAI0T TOCIOBHUIIBI,
B KOTOPBIX IOJUYEPKHUBACTCS BJIACTh, CHJIa, aBTOPUTET MY>KUMHBI. JKeHIIMHA ke, KaK )KeHa,
Oepet Ha ce0s1 OuCHb BaXKHYFO 3a71a4y 110 CO3JaHMIO IPOYHOM cembH: “Yuvayi disi kus yapar”
(I'me3mo BBET mTHIa-caMKa), “MyK - Hapy»XHsIs CTeHA J0Ma, )KeHa - BHYTPECHHSA .

B nocnoBunax aByX HapoJOB MOKHO HAaWTH OTPa)KCHHE YHI)KEHHOTO COLIMAILHOTO
MOJIOKEHUS M HECTIPABEITUBOTO OTHOMIEHUS K *eHiuHe (bukraruposa 2007 : 12). [lpumepom
MOTYT CITyXHTh Typerkue mociouisl “Kadim erkegin elinin kiri” (JKenmmHa - rps3p Ha pykax
Myx4nHbI), “Karinin sag1 uzun, akli kisadir” (¥ skeHIIMHBI BOJIOCHI JUIMHHBIE, @ yM KOPOTKHUIA)
u pycckas nociosuia “Bosockl qonru, 1a ym kKopotok (y 6a0sr)”.

W B pycCcKHX, M B TYpPELUKNX ITOCIOBHIAX JKEHIIIMHA BBIJEIACTCSA OONbBIIE KaK “MaTh” U
“>xeHa”. bosble BCEro LEHST U yBaXat0T MaTh. Marh - 3T0 caMoe JOPOroe, YTo €CTh y YeTIOBeKa.

B unciame marepu oTBOJHUTCSI 0c000€ MECTO. 3a IPU3BIBOM MOKIOHSATHCS AJuiaxy cpasy
CJIelyeT MIPHU3bIB JIIOONTH U OYNTATh MaTk. Mciaam cunraet 6iarofestHue 1 11000Bb K MaTepH,
TIOBHHOBEHHE i 1 3a00Ty 0 Hell MpUUMHOM 11 BXo/a B pait: “Cennet analarin ayaklan altindadir”
(Pait HaxoauTCs MoK cTomamMu Matepeii). B xpucrtuancTse BeIcKa3biBaHUS B CBSIIIEHHOM
IMncannm 06 OTHOMIEHMSAX MATEPH U JeTel BECbMa MHOTOYNCIICHHBI U ITIABHBIM 00pa3oM
CoJIeprKarT 3aroBe Iy O IIOYTCHUH U YBayKeHHH jieTeil k Marepu (Pe3Bann u Banmumyp 2014 : 184).

[IpuBenémM npruMepsl TYPEeLKUX M PYCCKHUX MOCIOBHII, OTPAKAIOIIUX YBAKUTEIHHOE
1 TPETIETHOE OTHOMICHUE K MaTepsM: “Aglarsa anam aglar, kalan1 yalan aglar” (Tombko
Marb IUIaYeT, OCTAIBLHBIC IIPUTBOPSIOTCS), “Ana gibi yar, Bagdat gibi diyar olmaz” (Her
YeJI0BEeKa POJHEE MaTepH, HET 3eMJIH, kpome barnana), “Analilar kog olur, anasizlar hi¢ olur”
(BocninTaHHBI MaTephio OyIET BCEM, BOCIIUTaHHBIHN 0e3 MaTepH - HndeMm), “Anali kuzu kinali



kuzu” (MamuHa ko304Ka, 1001Mast Ko304ka); “HeT Takoro Jpy»kka, Kak poaumMasi MaTyIika’,
“VY cprHa OONUT MAJBINK, a Yy MaTepu cepate”’, “YKena mis coBera, TEMa A MPUBETA, a HET
MuIel pogHoit Matepu”, “Math mpaBeqHa - orpaja kamMeHHa”, “ MaTb KOPMUT JieTel, Kak
3eMJIs Joneit”.

Takoke, kKak B 00eMX KyJIbTypax COBIIAJIaeT OTHOLICHUE K MaTepH, TAK)Ke COBNANACT
OTHOILEHUE K jieTsiM. U pycckue, u TyperKue MocIOBUIIbI TOYEPKUBAIOT 0E3yCIOBHYIO
1000Bb poauTenei k ceoum Jersim: “Cocuk olmayan evde baca tiitmez” (B nome 6e3 pedenka
ouar He rpeert), “Cocuk evin nesesidir” (Pebenox - pamocts moma), “Cocuk evin siistidiir”
(Pebenok - ykpamenue 1oma), “Cocuk evin temelidir” (Pebenok - pynnamenT noma), “Cocuk
olmayan eve melek girmez” (B nom 0e3 pebenka anren He npuierut), ’Cocuksuz ev bos
ambara benzer” (JJom 6e3 pebeHka moxox Ha mycToir ambap), “Cocuksuz ev tuzsuz ekmege
benzer” (JJom 6e3 pebeHKa CIIOBHO XJ1e0 O3 con);

LEINNT3 CLINNT3

“C methMH TOpE, a 0e3 HUX BaBOEC”, “JleTell HET - B ceMbe mycTouBer”, “Jletn - 00XKbsI
Omaromats”, “I'me HET meTel, 3aBOAUTCS HeuncTas cuina’, “JleTn He B TATOCTD, a B pajocTh”,
“N36a netbMu Becena”, “Ha 4To u Kita1, KoK IETH UAYT B Jax”.

B nociouiax 000ux sI36IKOB HET MPUHIIUITHAIBHBIX OTJIMYHH B OAX01aX K BOCIIUTAHHIO
eTEN.

JKene3HoBa cumTacT, 9YTO JJIs1 PYCCKOTO SI3BIKOBOTO COIIMYMAa XapaKTCPCH aBTOPUTAPHBIIN
CTUJIb OTHOUIEHUH POAUTEIIEH K JIETSAM, BEIPAKAIOIIUNICS B Upe3MEPHOU OlleKe, KOHTPOJIE BCEX
nelcTBHif pebenka: “BocnuraTh peOeHKa - HE BBITYCTHTD IBITUICHKA , “JleTH, 94TO 1IBETHI,
yxox moosat”, “/lyi1 MaTymku pedeHOK JI0 CTa JIeT JUTCHOK, Y MaTepH 104b 10 TPUILATH
net gouypka”, “Kopmui 10 ycoB, kopmu u 10 6opoasr” (2000 : 23 - 24).

Wxcan KypT nomaépKkuBaet, 9To IeTH HY’KIAIOTCs B 00pa30BaHNM, B YXOIE W BOCIIUTAHHUH,
9TOOBI TTOB3POCIICB, OBITH MOJC3HBIMU ISl CEMBH U 001ecTBa. I HampaBIICHHBIC HA 3TO
YCWIJIMSI HHOTJIA CTaBsIT poauresneil B Tpyansle cutyauuu: “Evladim var mi derdin var” (Ectb
JIETKH - ecTh Oenkn), “Cocuk bilyiitmek tas kemirmek” (BeipacTuts pebenka, 9To KaMeHb
pasrpe3Th) (1992 : 643).

B oTiuuum OT pycCKHX MOCIOBHUI] B HEKOTOPBIX TYPELKHUX OCIOBUI[AX MOXKHO YBHICTh
pasIerenne 1o MOJI0BOMY MPHU3HAKY. B TaKWX MOCIOBHIIAX Yalle YIIOMHUHAIOTCS HMEHHO
ChIHOBbsL. OHHM CUUTAIOTCS COITMAIEHO 3HAYMMBIMU Uit ceMbH: “Oglandir oktur, her evde
yoktur” (Manbuuk, Kak cTpesa, He B Kax1oM jome ObiBaer), “Oglani her kar1 doguramaz, er
kar1 dogurur” (He Bcsikast KeHa MOYKET ChIHA POITUTB, JKeHA-BOUTENFHHAIIA - MOKeET), “Oglan ogul
ise el mali senin, degilse senin malin elin” (Ecau y Te0st €CTh CBIH, TO HMYIIECTBO HEBECTKU
Oy/ieT TBOMM, €CIIU HET, TO TBOE UMyIIecTBO OyneT umyiectBoM 3s1s) (Kurt 1992 : 643). B
PYCCKHX ke ocioBuIax (“Bce paBHBI AETKH - ¥ TapeHbKH U 1eBKK, “CHIH J1a T04Yb - KpaCHBIC
JETKW’’) TOMYEPKUBATCS PABEHCTBO B OTHOIICHUH JICTCH.

OaHako B OTHOIICHHUH J0YePEi B PYCCKHX M TYPCIKUX MMOCIOBHUIIAX MOXKHO BBISBHUTH

CEINT3

OJIMHAKOBBIE YCTAHOBKHU U OkujaHus: “‘/lousb - uyxoe cokpopuile”, “/lous 1oma, a xapakrep
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3a joMoM”, “Jloub IUTAIO - 32 OKHO KH/Ia10, ChIHA KOPMIIIO - B JIOJIT Aak0, OTLA - MAaTh KOPMIIIO -
nonr ttagy”’; “Kiz doguran tez kocar” (PomuBmuii nogs OsicTpee coctaputces), “Oglunu seven
hocaya, kizini seven kocaya” (JIro0simmii cbiHa 0TAACT YUNTHCS, @ JIOOSIINI 10Yb OTAACTh €€
3amyx), “Kizini ddvmeyen dizini dover” (He Obtomuii 104b, OymeT OUTH ceOst 10 KOJICHAM).

B kxauecTBe OJIM3KMX POICTBEHHUKOB B TYPEIIKHX ITOCIOBUIAX (PUTYPHUPYIOT TETH U JISIITH,
IIpUYEM KaK CO CTOPOHBI MaTepH, TaK U CO CTOPOHBI OTIa. Korna Mexy wieHaMu ceMbU
BO3HHUKAIOT TPYIHOCTH, 3@ IIOMOIIBI0 00BIYHO 00paniaTcs kK pogHomy asze: “Aldin payini,
cagir daymi” (IToxydnn cBoe, 30Bu as/10). [ToroBopka “Teyze ana yarisidir” (Tets - monmoBrHa
MaTepu) IaeT NPeUMyILIeCTBEHHOE IIPaBO 3aMEHUTh MaTh HMEHHO TETE C MATEPUHCKON CTOPOHBI
(Kurt 1992 : 648).

W B pycckoil TpaIUIIMOHHON KyJIBType, U B TYPEUKOI OOJBIIIOe BHUMAHUE YACISICTCS
POJICTBEHHHKAM M POJICTBEHHBIM OTHOILICHHUSIM, 3200 TJIINBOMY U BHIMATEIILHOMY OTHOLICHHIO
K POIHBIM U Oyiu3kuM. Ho 1 B pyCCKOM, M B TYPELIKOM sI3bIKE OOJIBIIYIO YaCTh MOCIOBHIL
0 POACTBEHHUKAX COCTABISAIOT ITOCIOBUIIBI, TOBECTBYIOIINE O HETATUBHBIX aCHEKTaxX
B3aMMOOTHOIIEHUI Mexy HuMH. Hanpumep, “Akrep etmez akrabanin akrabaya ettigini”
(M cxoprmoH He clieslaeT CKOPITUOHY CTOJIBKO 3J1a, CKOJIBKO MOXKET CJIeNaTh POJICTBEHHUK
poacTBeHHHKY), “Akraba ile ye ig, alisveris etme” (C poICcTBEHHHKOM €IIlb, TIeH, HO JIeN He
nenaif), “Sadik dost akrabadan yegdir” (BepHslii apyr Jrydiiie poiCTBEHHHKA);

“Komu ecTh poaHs - €CTh ¢ Hel ¥ BO3HA ™, “VHast poaHsI TOJIBKO 10 YepHoro nHs ", “Ponnu
MHOTO, a T000eaTh He ¥ KOTo™.

[TocnoBuI, yKa3bIBAIOMINX Ha MPOOIEMBI MEXY “MY)KEM M JKCHOU”, “pONUTENISIMU 1
JeTbMU” He Tak MHoro. [Ipu 9TOM, B 3HAUUTEIBHOM Mepe B MOCIOBUIAX MOAYEPKUBACTCS
HaJMYHE ONPECIICHHBIX MPOOIeM ¥ CIOKHOCTEH B OTHOIICHUAX ‘HEBECTKA - CBEKPOBH .
W pycckue, n Typeukue MoCIOBHIbI BIIOJHE KOHKPETHO M YETKO OIMMCBHIBAIOT TAKOTO pOAa
cuTyauuu. B OCHOBHOM peub HJET O HANPsDKEHHOCTH M KOH(IMKTAX MEXKIy HEBECTKOU U
cBekpoBbio: “Gelinin dini yok, kaynananin imani” (Y HeBeCTKH HET COBECTH, Y CBEKPOBH -
yectn), “Gelin ¢igek (her) dedigi gergek, kaynana yilan (her) dedigi yalan” (HeBectka - iBeTox,
BCE, UTO CKaXKET - BEPHO, CBEKPOBD - 3Mesl, BCE, UTO CKAXKET - JIOKb), “Kaynana pamuk ipligi
olup raftan diisse gelinin basini yarar” (axe Oyap CBEKpOBB IIEIKOBOH HHUTHIO, Ja YN C
TIOJIKH, HEBECTKE pa300bET TOIOBY);

“OT CBEKpOBYIIKMHOM JIACKU clie3aMu 3axyieOnembes”,  “Uyxkas cropoHka 0e3 Berpa
CYIINT, CBEKPOBh-MaTyIIIKa 0€3 MeTan MyduT”, Y CBEKpOBU HEBECTKa BCETa BUHOBATA .

[Toc0BHIIBI M PYCCKOTO, M TyPELKOTO SI3bIKa TaKXe aKIECHTHUPYIOT BHUMaHUE U Ha
B3aMMOOTHOILIEHHSIX MEX/y CHOIIEHHIaMH (>k€Hamu OpaTheB), M HA B3aUMOOTHOILICHHSIX
MEK/Ty CHOIICHHUIIAMH ¥ 30JI0BKOH (cecTpoii Mmyxka). Hapumep, “Es gemisi ylirtimiis, elti gemisi
yiirimemis” (bpax cocrosiics, a qpyx0a cBosiueHun - HeT). Ha ¢one Toro, 4To 310poBbIC U
TMOJIHOIIEHHBIE OTHOLICHUSI MEXK/1Y CYIIPYTaMH MOT'YT OBITh OCTPOEHbI, HOPMaJIbHOE OOIICHHE
MEKIy CHOIIICHUIIAMH BO3MOKHBIM He mpeacTaBisercs. “Elti eltiden kagar, gértimceler bayrak



acar” (Korja cHomIeHHUIa OT CHOLICHHUIIBI yOeraer, 30JI0BKU (p1ard NOAHUMAIOT) - [JIACHUT
Typenkas nmociaosuna. C TypenKkuMH MOCIOBUIAMH Ha 3Ty TEMY MEPEKINKAIOTCS U PyCCKHUE
nocioBusl: “TlepBast 3a3H00yIIKa - CBEKOP J1a CBEKPOBYILIKA; Jpyrast 3a3HO0YIIKA - IeBEPh
J1a 30JI0ByIIKa”, “30J0BKa - 3MEHHAs TOJIOBKA”.

Hcxonst n3 BCEro BBIMIECKa3aHHOTO, MOKHO NMPHUATH K BBIBOAY, UYTO KOHIIENIT “CEeMbH’ B
TMOCJIOBUIIAX TIPEJICTABIICH IIMPOKO M B CAMbIX Pa3HbIX BUIaX. HecMoTps Ha TO, YTO OONBIIMHCTBO
PYCCKHX U TypEUKHUX MOCIOBHUI] C KOMIIOHEHTOM “‘CeMbs”’ aKTUBHO HMCIIOJIB3YIOTCS U B HaIlle
BpEMsI, 9acTh MTOCIIOBHI] YK€ Havdalla yTpadnBaTh CBOIO aKTyalbHOCTh U criry. OnHOM U3
BaKHEHIINX MPUYUH ITOTO MPOLECcca MOCIYKIIN U3MEHEHUS, IPOU3OLIEIINE B CTPYKTYpe
CEeMbH 32 IIOCIEIHHE MSTHIECAT - IIECThIECAT JIeT. FI3MeHeHus, 00ycloBlIeHHbIe ypOaHHu3aluei
W MHIYCTPHATIHN3ALNEH, OTPA3HIINCh BO MHOTHX Cepax )KN3HEAESTEIbHOCTH CeMbH. Taknumu
U3MEHEHUSMH SIBIISIOTCS] U3MEHEHMsI B TUIIE CEMbH, B pa3Mepe U KOJINYECTBE WICHOB CEMbH, B
LEJISIX CEMbH, €€ Ha3HAYeHHH, B OTHOLICHUH K OpaKy U pa3Bojy, B BBIOOpE CyIpyra/CyIpyr.
Teneps u Typetkas mocnosuta “Kiz besikte, ¢eyiz sandikta” (JleBouka B Koms1oemnu - mpuaaHoe
B CYH/yKe), M pyccKas ocioBuna “J{ouka - B KOJIbIOEIbKY, IPUIaHOE - B KOPOOEHKY repecTain
OBITh aKTyaJIbHBIMH, TaK KaK JUIsl BCTYIUICHUS] B Opak TpeOyeTcs onpelesieHHbIH BO3pacT U
OTIPECTICHHBIE YCIOBHSL.

Nxcan Kypt, npuxoauT K BBIBOJLY, 4TO B TEYEHHE BEKOB MEHSIINCH HE TOJIBKO O0IIECTBA, HO U
CBSI3aHHBIE C HUMH HHCTUTYTHI. JIOBOJIBHO TPY/IHO HAWTH KaKOH-HUOY/b COL[MAIIbHBIA HHCTHUTYT,
KOTOPBIH OBl He moaBeprest Moanukanuy. OHAKO 10 CHX MOpP aKTyaJbHO BBICKA3bIBAHHE
“3mopoBas ceMbst - 3110poBoe 001ecTBO”. TakuM 00pa3oM, ceMbsi COXpaHsIeT 3a OO0 poIib
COLMAIIBHOTO HHCTHUTYTa, 0€3 KOTOPOTO OOIIECTBO HE MOKET 000UTHCH. [1apauienbHo ¢ 3TUuM
COXPAHSIOT CBOE 3HAYCHUE TPATUIIMOHHBIC CeMeHHbIe IIeHHOCTH. CMBICI MTOHATHH “Opak”,
“cymnpyecTBo”, “poaHa” “Marh”’ U “NeTH” BUAOU3ZMEHMIICS, HO [0 CyTH U 3HAUUMOCTH OHU
OCTaJIMCh HEU3MEHHBIMU. 1103TOMY CBSI3aHHBIE C ATUMU MOHATUSIMH TOCIOBULBI, KaK U
cofiepyKalIrecs B HUX CYKICHHS, TIPOIOIDKAIOT KHUTh U cymecTBoBarhb (1992 : 630).

B pesynbrare comnocraBuresnsHOro ananmsa 155 nocnosun (81 pycckas n 74 TyperKux)
C KOMIIOHEHTOM “‘CeéMbsi” ObUIM BBISIBJICHBI MX CXOJCTBA U paznunuus. [lojgydyeHHbIe TaHHbIC

[POaHAIN3UPOBAHBI H IIPEICTABICHBI B YETHIPEX Tabmuax.!

1 Jlms comocTaBUTeIbHOTO aHai3a OpuTH Hernoib3oBanbl: Mehmet Hengirmen, Atasozleri Sozliigii, Ankara, Engin
Yaynevi, 2011. Omer Asim Aksoy, Atasozleri ve Deyimler Sozliigii 1, Atasozleri Sozliigii, Istanbul, Inkilap,
2021. M. Ertugrul Saragbas1, Ibrahim Minnetoglu, Ornekli ve Aciklamali Tiirk Atasozleri Sozliigii, Istanbul,
Bilge Kiiltiir Sanat, 2002. B.I1. JKykoB. CiioBapb pycCKHX MOCIOBHUII H MOrOBOpoK. Mocksa. M3aaTenscTBo
“Pycckuit 361”7, 2000. B.M. Mokuenko, T.I. Hukutuna. Bousb1oii cioBapes pycckux nociosui, Mocksa,
OJIMA MEJIMA T'PVIIII, 2010. Jans B.1. ITocnoBuipsl pycckoro Hapoaa. Tom nepseiid. M., XynoxecTBeHHas
nureparypa, 1989.



1. [Toc10BHLBI, cOBIafaIOKE 110 (POPME H N0 COACPKAHUIO B IBYX SI3bIKAX:

Typenkue nocj10BuIbI

Pycckue mocsioBunbi

Bes parmak bir olmaz.

U na pyke manblbl HE PaBHBL

Cocugun (evladin) var mi1, derdin var.

V KOro JIeTKH, y TOTo 1 3a00TEHI.

Cocuk evin nesesidir.

W36a nerpMu Becena.

Cocuklu ev pazar, cocuksuz ev mezar.

JloM ¢ netbMu - 6azap, Oe3 neTeil - MoruIia.

Erkegin kalbine giden yol midesinden gecer.

ITyTb K cepaily MyXKUUHBI JISKUT Yepe3 HKeIyIoK.

Karga karganin goziinii oymaz.

BopoH BopoHy I71a3 HE BBIKIIOCT.

Karmin sa¢1 uzun, akl kisadir.

Bomocsr nonru, 1a ym KOpoTok (y 6a0sr).

S I A I Bl e B

Kiz besikte ¢eyiz sandikta.

JlouKy B KOJIBIOGIIBKY - IPHAAHOE B KOPOOCHKY.

2. [TocioBHI1BL, YACTHYHO COBNAJalomue no ¢popme, HO UMEOLIHE OJHHAKOBOE COAePKAHUE:

1.

Agag yas iken egilir.

T'un JCPEBO, IIOKA THETCA; Y4YU AUTATKO, IIOKa
CJIymacTces.

2. Kadin var ev yapar, kadin var ev yikar. J1oOpast sxeHa oM cOepexeT, a Iioxas - pyKaBoM
pasHecer.

3. Allah kardesi kardes, keselerini ayr1 yaratmis. Bpar - Opar, cBar - cBar, a JEHEKKU HE POMHSL.

4, Alma soysuz kizini, siirer anast izini. KaxoBa marh, TakoBa M J10Ub.

5. Anaya asi gelen onmaz. Kto Math citymiarh He Kelaet, Toro 0e1a oKHuIaeT.

6. Armut dalinin dibine diiser. S16JI0KO OT A0JIOHM HE JAJIEKO MajaeT.

7. Baba koruk yer, oglunun disi kamasur. OTIIBI TEPIIKOE MOEJIH, & Y ISTOK OCKOMHHA.

8. Bir ¢ocugun kirk eb:,s; ;)ll.unca ya kor kalir, ya V cemu HAHEK AUTA 663 a3y,

9. Bir kiz yiiz kisi ister, bir kisi ali. YV HEBECTHI JKEHUXOB CTO OIMH, & JOCTAHETCSI

OJIMH.

10. Bir uyuz kegi bir siirliyii boklar. ITapmnBast oBIa BCe CTa10 MOPTHT.

11. Kari koca arasina girilmez. My ¢ )KeHOH pyraiicsi, a TpeTHI He MEIIancs.

12. Yakin dost hayirsiz akrabadan iyidir. J1oOpBlit ApyT JTydiie cTa pOACTBEHHUKOB.

3. [ocsi0BHLBI, HE COBNAAaONINE O popMe, HO UMeEIOLIHEe OINHAKOBOE Coiep:KaHHe:

1.

Aglamayan ¢ocuga meme vermezler.

JIuTs He IUIaYeT - MaTh HE pa3yMeeT.

- Analari ne ki danalari ne olsun.

2. . . S - Jlyume marepu Ta HE CHIILENIb.
Ana gibi yar, Bagdat gibi diyar olmaz. Y U 2Py t
- Her Taxoro apyxka, Kak poanMasi MaTyIika.

3. Ana 6liince, baba amca olur. Broser - ieTkaM He OTell, a caM KpYyIIIblil CHpOTa.
4. Ananin vurdugu yerde giil biter. MartepHu nobou He GOTAT.
S. be3 orna - moncupoTsl, a 6€3 MaTepu U BCst

Anasi olmayanin babasi olmaz. B poTel, P

cHupora.

6. - Anasi neyse, danasi da odur.

Kaxosa MaTb, TaKOBa U 10Yb.




7. Anasi onu Kadir gecesi dogurmus. OH B py0alike poauics.
8. Anasina bak kizini al, kenarina (kiyisina,
. .. KakoBa MaTh, TakoBa U J0Yb.
taragina) bak bezini al.
9. Anasiz ¢ocuk kanatsiz kus gibidir. U muenxu 6e3 MaTKU IPOMAIINE JETKH.
10. Ak koyunun kara kuzusu da olur. B cembe He 6e3 ypona.
11. Babanin sanat1 ogula mirastir. Oren ppI0aK - ¥ IETU B BOLY CMOTPSIT.
12. Bir baba dokuz oglu (evladi) besler, dokuz ogul Martb KOPMHT A€TEil - COXHET, a OHH 10 Hell He
(evlat) babay1 beslemez. OXHYT.
13. Baba ogluna bir bag bagislamis; ogul babaya bir Marb KOPMHT JICTEH - COXHET, @ OHH 110 Hel He
salkim {iziim vermemis. OXHYT.
14. Besle kargayi, oysun goziinii. BrikopMuit 3Meiiky Ha CBOIO HICHKY.
15. - OT oHOU MaTKH, 712 HE OAHH PEOSTKH.
. - JIeTk# - 1eTKaM po3Hb.
Bes parmak bir olmaz. . A A P .
- B ozHOI1 Cyme - 1a pa3HbIC ACHEKKH; B OJHOIT
CEeMbE - J1a Pa3HbIC JCTYIIKH.
16. . - My:x M 7k€Ha - OHO JIeJI0, OJIHO TEJIO, OAHUH IyX.
Bir adamin karis1 onun yarisidir. v A0 AIEII0, 01 > OFHIH 2y
- Myx J1a »)keHa - oJjHa ayIua.
17. Bir ocaktan okluk da ¢ikar bokluk da. B cembe He 6e3 ypona.
18. Cins cinse ¢eker. OT Xy/I0T0 CEMEHH HE /1 XOPOLIETO IIEMEHH.
19. - . - JleTell pacTHTh - OCHHKY IVIO/ATh.
Cocuk biiytitmek tas kemirmek. A P ¥ HIok
- JleTyIieK BOCIIUTATH - HE KypO4YeK IIePECUNTATh.
20. Cocuk olmayan eve melek girmez. Tne Her aereit, 3aBOAUTCS HEYMCTAs CHJIA.
21. .. - Bpar na Gpara - myme cynocrara (T. €. eciu
Dost kazan, anan diisman dogurur.
BPaXKIYIOT).
22. N My BO30M HE HaBO3MT, UTO KEHA N'OPIIKOM
Erkek sel, kadm gol. v ’ P
HAaHOCHT.
23. Et tirnaktan ayrilmaz. CTeHOM CTOI0 3a CBOIO POJIHIO.
24. Ev yikanin evi olmaz, ev yikanimn evi yikilir. Ha 4y:xoM HecdacTbe c4acThbsi HE MOCTPOUILD.
25. L . . . JKeHUTBCSI-TO HE HAMAcCTh, Ja Kak Obl, )KCHUBILKC,
Evlenmesi bir alaca kus, gecinmesi bora ile kis.
HE [IPOIIacTb.
26. - JleTku XOpoIIH - OTILy - MaTepH BeHEll, ICTKH
Iyi evlat babay1 vezir, kotii evlat rezil eder. IUIOXH - OTILy - MATEPH KOHELI.
- J100pblii ChIH - OTILY PaoCTh, a XY/0# - Ievab.
217. . . . 00past )KeHa My’ka Ha HOT'M [IOCTABHT, a 3J1asi 1
Kadin kocasini isterse vezir, isterse rezil eder. Hobp, N Y ’
1ieil Ha CTOJI He IIOCTABHT.
28. JKensr 6oraroii mydirie He OpaTh, UeM €l My»KeM
Kadin mali, kapt mandali. Y P ¥
BJIAJIaTh.
29. . . . - JKena my>ka He ObeT, a O] CBOI HPaB BE/CT.
Kadmin fendi erkegi yendi. e A P a
-V Hee My K 10 HUTOUYKE XOJUT.
30. o0past sxeHa JIoM cOepexer, a roxas —
Kadin var ev yapar, kadin var ev yikar. Hobp A P ’
PYKaBOM pa3HecerT.
31. Karga yavrusuna bakmis, benim ak pak evladim U coBa cBOUX JeTel XBAJIHT.
demis.




32. Kargaya diinya giizellini sormuslar, yavrusunu - Besikomy cBoé nuTs Muiee.
gostermis. - JIuTs ¥ Xy[EHbKO, a OTIly-MaTepU MUJIEHBKO.
33. Kari koca ipek, araya giren kopek. ITpomesx My>ka U )KEHbI HUTKH He TPOAEPHEILIb.
34. Kar1 mali kap1 mandali. JKennno 106po KOJIOM B IIIOTKE CTOUT.
35. Kaynana pamuk ipligi olup raftan diisse gelinin OT CBEKPOBYLIKHHOMN JTACKH CI€3aMHU
bagini yarar. 3axJIeOHeIIbCsI.
36. - Jloub - 4y’k0€ COKPOBHIIIE.
Kiz evden olsa da elden sayilir. - XoJb 1a KOPMH, Y4H Jia CTEPETH, 1a B JIIOAU
oTaai.

37. Kizin var, s1zin var. JlouyliKy OT/aTh - HOYYIIKY HE CIIaTh.
38. Koga boynuzu yiik degil (olmaz). CBoOsl HOIIIA HE TSHET.
39. . My>KeHeK XOTb BCETo ¢ Ky/IadoK, a 3a MY>KHUHOM

Kocam olsun da, ciice olsun. Y . ¥ » 1 N YK

TOJIOBO¥ HE CHIKY CHPOTOIA.
40. . . - bpaku 3axmrouarorcs Ha HeOecax.
Nikahta keramet vardir. P
- CMepTb /12 JKeHa - 00roM CyXk/eHa.
41. Oglum deli mali neylesin, oglum akilli mali I'mynomy chIHy He B IIOMOIIb HACJIEACTBO (HE
neylesin. BIIPOK OOraTcTBO).
42. Oglumu ben dogurdum ama gonliinii ben . .
- CBIH MOIf, @ yM y HETO CBOM.
dogurmadim.

43. Oksiiz neden giiler? Yanilir da giiler. B cupoTcTBE KHUTD - CIE3bI JIUTh.
44. Sana sOyliiyorum kizim, sen isit gelinim. CBEKpOBB KOLIKY OBET, 2 HEBECTKE HABETKH NACET.
45. Uvey 6z olmaz, ipek kumas bez olmaz. ChIp Kanada Gejee, a MaTh Mauexu MHJICE.

4. Typenkue nocJI0BHIbI, He HMEIOIME BADHAHTOB B PYCCKOM SI3bIKE H PYCCKHE NMOCI0BHIIbI,
He UMeolHe BADUAHTOB B TYPeLIKOM si3bIKe (HHU 10 (hopMe, HU 10 COIePKAHUIO):

1. Amca - baba yaris1.

Cennet annelerin ayaklari altindadir.

Eken evlenen yanilmamis.

Elti eltiden kagar, goriimceler bayrak agar.

Gelinin dini yok, kaynananin imani

Kardesi olmayan garip olur.

Oglan dayiya, kiz halaya geker.

Sen seversen yavrunu, o da sever yavrusunu.

ARl e RS I Bl e

B roctax xopomwo, a omMa Jydlie.

10. B cembe 1 kama rymie.

1. Bce paBHBI JETKH - ¥ TAPEHBKH H JIEBKH.

12. 35Tk J1a CBAT y TEIIH - HEPBbIC TOCTH.

13. Myx J1a xeHa - ofHa Jyma. My Jja )KeHa - OJlHa caTaHa.
14. Ponurenu GeperyT Joub 10 BEHIA, a MyXK JKeHY 10 KOHIIA.
15. V koro ectb 6abyIlka U A€/, TOT He BeJaeT Oe.




3akaouenne

TToCHOBHITE SABISIOTCS HEOTHEMIEMOH YacThIO KyIBTYpPHI KaKI0TO Hapona. B HUX
3aKIII0YEHBI MyAPOCTh U 00TaThlif ICTOPHYECKUIT OIIBIT HAPOZIA, €r0 MUPOBO33peHue. [TocioBHIIbI
C KOMIIOHEHTOM ““CeMbsi’”’ - 3TO CBO€OOPA3HBIN MOKa3aTellb NepeIaBaeMbIX U3 IMOKOJIEHUS B
MTOKOJICHHE HOPM CEMEHHOTO MTOBEICHHS. JTO TOCIOBHITH 00 OTHOIIICHHUSX JICTEH U POITUTEIEH,
MOJIOZIOTO U CTapUIEro IMOKOJICHUI, O TOHMMaHUU U TapMOHUHU CEMEHHBIX OTHOIICHUI, O
B3aMMOIIOMOIIY M YBKCHUH B CEMbE.

CoIroCcTaBUTETHHOM aHAN3 TIOCIOBHII OTIPEICIISIET CBSI3H MEXKTY (DaKTaMHU Pa3HBIX SI3BIKOB,
KOTOpBIE OTPAXKAIOT OOIIYI0 KYJIBTYPY UX HOCHUTENEH, U B TOXKE BpeMsI - CrielU(pHUeCKHe
YepTHI, IPUCYIINE UCKITIOUNTEHFHO TOH WM HHOHU KyJIbType. B manHo# pabote Opu1 mpoBeaéH
COTIOCTaBUTEIHHBIA aHAIHN3 ITOCIOBHUI] C KOMITOHEHTOM “‘CeMbs’” B Pa3HOCTPYKTYPHBIX U
TeHETHYECKH HEPOJICTBEHHBIX PYCCKOM H TYPELIKOM si3bIkax. bpumm pacemorpens! 155 nocnoBun
( 81 pycckas u 74 Typenkux) o ceMbe. B pacCMOTPEeHHBIX HAMH TTOCIOBHUIIAX BBISBICHO:

-16 mocnoBuIr (8 pycCcKuX M 8 TYpeUKUX), SBISIONINXCS MOJHBIMUA YKBUBAJICHTAMH,
COBITQ/IAIOIIMX M TI0 COJCPIKAHMIO U 1O (hopMe;

- 24 mocnoButsl (12 pycckux u 12 Typenknx), MOJTHOCTHIO COBIIAAAIOIINE TI0 COAEPKAHUIO,
1 9aCTHYHO COBIIQIAI0MIHE IO (hopMe, T.€. IMEIOIIIEC YaCTUIHBIC YIKBUBAJICHTEHI;

- 100 mocnosuiy (54 pycckue u 46 TypelKHX), COBIAIAIONINX 110 COICPIKAHUIO, HO HE
COBIIAJAIOIIUX IO (hOpMeE, T.€. IMEIOIIIX aHAJOTOBBIC SKBHUBAJICHTEI,

- 15 mocmoBut (7 pycckux U 8 TypenKux), He IMEIOIINX aHaJIOTOB WIJIH SKBHBAJICHTOB,
T.C. SIBIISTIOIINXCS O€39KBUBAJICHTHBIMU €IHHUIIAMH.

Takum 06pazom, B X0[Ie COMOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a PYCCKUX U TYPEIKUX TOCIOBHI]
C KOMITOHEHTOM ‘“‘CeMbsi”’ OBLIH BEISBIICHBI CXOJICTBA M PA3JIUYUSI B HX CEMaHTHUICCKOM
cojiep>)KaHuM. DTO MO3BOJISIET CAEIATh BBIBOJ O TOM, YTO B PYCCKOHM M TypEIKOil KyJIbType
CIIOKMIIACH KaK O0IIie, TaK M Pa3InIHbIe B3MIAABI Ha ceMblo. HecMoTps Ha 3TO HaM Bce ke
YIAJIOCH BBIIEIHUTE OOJIBIIOE KOIMISCTBO MOXOKUX KAaTErOPUI CPEIH PyCCKUX U TYPEIKUX
MOCJIOBHII, YTO TOBOPHUT O TOM, YTO OTHOIICHHE K CEMbE Y PYCCKUX M TYPKOB BO MHOTOM
cxonuTcs. Tembl, 3aTparuBaeMble B PyCCKHX M TYPEIIKHX ITOCIOBUIAX O CEMbE, 00HAPYKUBAIOT
KaK CXOJICTBO, TaK M HEOOIBIINAE OTIUYHUS APYT OT APYTa.

B pesynbrare comnocrapieHns ObLIO BBISBICHO, YTO B JIBYX SI3bIKaxX OOJBIIIE BCETO MTOCIIOBHII,
HE COBMaarIuX Mo GopMe, HO UMCIONIMX OguHaKoBoe comepxanue (100 uz 155). Do
TTO3BOJISIET MIPETIONIOKUTH, YTO B OCHOBE ITOCIIOBHII M PyCCKOTO, M TYPEIIKOTO SI3bIKA JIe)KAT
oO1iye KyJlIbTypHBIE COCTABISIIONINE, YTO CBUACTEIHCTBYET 00 OOLIHOCTH YeJI0BEYECKOTO
MBIIIUTCHUSL.

Takum 0Opa3oM, MOKHO TOBOPUTH O HAIMYUHU B PYCCKHUX M TYPEUKHUX MOCIOBUIAX C
KOMITOHEHTOM ““CeMbsI”” 0O0IIMX 1 HAIIMOHAIBHO-CIE(PUUECKUX 0COOEHHOCTEH. DTO IPUBOUT
HAC K BBIBOJY, YTO Ta WIJIM WHAsl MBICHb, 3aJI0KEHHAs B TTOCIIOBHIIE, HEPEIKO ITOBTOPSETCS B
MIOCTIOBHUIIAX APYTHUX HAPOMIOB, HO CIIOBECHAs (popMa ITOCIIOBHIIEI HECET B ceOe HETTOBTOPHMYTO



uH(pOpMaIHIO, OTIEYATOK XapaKTepa JaHHOTO Hapola. Y KaKIOro HapoAa IIPUCYTCTBYIOT
XapakTepHbIe JUIsl CBOCH HALMU, PEJIMTHHU, KYJIBTYPbI, COLIMAaIbHOTO OBITA MOCIOBUIIBI, K
KOTOPBIM TPYJHO HAHTH BapHaHT B JIPyTOM SI3bIKE.

PaccMOTpeHHbIE HaMH IOCIOBHUIBI CMOTYT CTaTh MH()OPMALMOHHO-CIPABOYHBIM
MarepranoM, OyTydu J00aBICHHBIMH B JIFO00H CIIOBaph ITOCIIOBHII, KOTOPBIH OyIeT COCTaBICH
B Oytymiem. Takoke HaJieeMcsl, 4TO CTaThsl CTAHET HCTOYHUKOM, K KOTOPOMY Oy/yT oOpararbcest
CTYJECHTBI, U3YYaIOLINe PYyCCKUI U TypeLKHil S3bIKH, KaK HHOCTpaHHbIe. PaccMoTpeHHbIe HaMu
MTOCIIOBHIIEI MOTYT OBITH BKJIIFOUCHEI B YUeOHUKH M yUeOHBIE TOCOOUS KaK MILTIOCTPATHBHBII
U CTpaHOBEIUYECKUIT Marepuall.
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